ABSTRACT

This bachelor thesis is focused on the problems which may occur, while translating from
English into Czech, using the novel Tell Me How Long the Train’s Been Gone by the
American author James Baldwin. The practical part contains chosen extracts from The House
Nigger. The theoretical part aims at the analysis of my translation. Special attention is paid to
the problematic sections, which have been encountered while translating. Final decisions are
provided with my comments often with regard to the helpful quotes from the books dealing
with translation theories, especially by Jifi Levy and Dagmara Knittlova.
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ABSTRAKT

Tato bakalafska prace se zaméfuje na problémy, které se mohou vyskytnout pfi prekladu
z anglického jazyka do Ceského. Jako podkladové prace slouzi romén Tell Me How Long the
Train’s Been Gone od amerického autora Jamese Baldwina. Prakticka ¢ast obsahuje vybrané
Casti z The House Nigger. Teoreticka ¢ast mé za cil analyzovat preklad. Hlavni pozornost
vénuji problémim, na které jsem prfi prekladu narazila. Zde komentuji sva zavérecna
rozhodnuti, ¢asto za pomoci citaci z knih, které se zabyvaji teorii prekladu, pfedevsim od
Jifiho Leveho a Dagmary Knittlove.
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